Common terms used in translation
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Adaptation )
Process of converting information into an Laagl) AR 5 Aalll 23 drpa () Cilaslaall o a3 dlac

appropriate format for the target language and
culture.
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algorithm(s) to retrieve similar target language
strings, flagging differences. The flexibility and
robustness of the matching algorithm largely
determine the performance of the system.
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Alignment
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Alignment is the task of defining translation
correspondences between source and target texts.
Alignment is a process that allows text in a range
of software packages to be converted semi-
automatically into a Translation Memory format
for re-use. There should be feedback from
alignment to segmentation and a good alignment
algorithm should be able to correct initial
segmentation.
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Alignment tool
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Application that automatically pairs versions of
same text in the source and target languages in a
table. Also called bi-text tool.
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Ambiguity
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Situation in which the intended meaning of a
phrase is unclear and must be verified - usually
with the source text author - in order for
translation to proceed.
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Antonym

WA

Antonyms are opposites words, that reside in an
inherently incompatible binary relationship, e.g. In
the pairs - male : female, long : short, up : down,
and precede : follow.
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Arabic numerals
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Set of ten numerals (0,1,2,3,4,5,6,7,8,9) that
comprise the most commonly used symbolic
representation of numbers throughout the world.
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Artificial intelligence
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Branch of computer science devoted to creating
intelligent machines that produced the first efforts
toward machine translation.
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Attribute
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A property defined and applied to a Translation
Memory units/segment to help sequence retrieval.
Attributes are also those fields that define and
qualify term bases.
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Automatic retrieval
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TMs are searched and displayed automatically as a
translator moves through a document. (Server
based).
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Automatic substitution
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Exact matches come up in translating new versions
of a document. During automatic substitution, the
translator does not check the translation against
the original, so if there are any mistakes in the
previous translation, they will carry over.
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Automatic translation
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Machine-based translation process not subject to
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input by a human translator. REBSL
Back translation duSal) dan 3l

Process of translating a previously translated text
back into its source language.
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Bidirectional
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Script that normally reads from right to left but
contains some exceptions in which other
characters, like numerals, read from left to right.
Hebrew and Arabic are examples of bidirectional
languages.
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CAT (tools)
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Computer-assisted translation (tools) - The process
by which a human translator uses computer
software to facilitate translation.
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Common Sense Advisory
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Market research agency providing data to
operationalize, benchmark, optimize , and
innovate industry best practices in translation,
localization and associated industries.
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Character set
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Collection of symbols or characters that
correspond to textual information in a language or
language group.
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Cognate

In linguistics, cognates are words that have a
common etymological origin. An example of
cognates within the same language would be
English shirt and skirt.
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Compilation
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The activities required to check, process and
output to one or multiple target formats in a single
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source publishing environment (e.g. Robohelp).

. (Robohelp

Collaborative translation
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Emerging approach to translation in which
companies use the elements of crowdsourcing in a
controlled environment for working on large
corporate projects in short periods of time.
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Concatenation
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Procedure of linking multiple files or messages
together as a single document, often to facilitate
processes such as search and replacement, term
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list extraction, collocation finding, and repetition 35l
rate establishment.
Concordance 288 gil)

This feature allows translators to select one or
more words in the source segment and the system
retrieves segment pairs that match the search
criteria. This feature is helpful for finding
translations of terms and idioms in the absence of
a terminology database.
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Consistency I Py
Measure of how often a term or phrase is | 4l & 4l udhy 3Ll o) mllaadll jgeda ) S5 (uld
rendered the same way into the target language. aagll
Context )
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essential for complete comprehension. JalS

Controlled vocabulary
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Standardized terms and phrases that constitute a
system's vocabulary.
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Controlled language
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Language in which grammar, vocabulary and
syntax are restricted in order to reduce ambiguity
and complexity and to make the source language
easier to understand by native and non-native
speakers and easier to translate with machine and
human translation.
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Country code
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Abbreviation of two or three characters to signify a
country or dependent area. ISO 3166 specifies
country codes, such as "AL" for Albania and "CZ"
for the Czech Republic. There are also country
codes for telephone numbers, such as +1 for the
U.S. and Can
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CMS
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(Content Management System) Tool that stores,
organizes, maintains, and retrieves data.
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Crowdsourcing
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The practice of obtaining needed services, ideas,
or content by soliciting contributions from a large
group of people and especially from the online
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community rather than from traditional
employees or suppliers
CT3 3 (e

Abbreviation for community, crowdsourced, and
collaborative translation.

Cultural adaptation
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Adjustment of a translation to conform with the
target culture.
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Cultural assessment
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Examination of an individual's or group's cultural
preferences through comparative analyses.
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Culturally-sensitive translation
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Translation that takes into account cultural
differences.
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DBE g
Abbreviation for double-byte enabled. gl Gl dpals pSat jlaial
Desktop publishing (Sal) i)

Applications like FrameMaker, PageMaker, and
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QuarkXPress to prepare documentation for el ol e G ety
publication.

Dialect dagll)
Variety of a language spoken by members of a | Jwi 5 s23aa ddhaia o 8 Ledlay Al &l JI&) e JS5
particular locale and characterized by a unique Ad hi g el g Gl jhe

vocabulary, grammar and pronunciation.

DITA
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XML-based architecture for authoring, producing

and delivering technical information.
The Darwin Information Typing Architecture is a
proposed OASIS standard. It provides a

comprehensive architecture for the authoring,
production and delivery of technical
documentation. DITA was originally developed
within IBM and then donated to OASIS.
The essence of DITA is the concept of topic-based
publication construction and development, which
allows the modular reuse of specific sections. Each
section is authored independently, and then each
publication is constructed from the section
modules. This means that individual sections need
only be authored and translated once, and may be
reused many times over in different publications.
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DNT

(DNT) (%) lloas

Abbreviation for do not translate. List of such
phrases and words include brand names and
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trademarks.

Domain A%l
Area of knowledge that is communicated within a | 333 /eidl 5l dea il ) gaill je 38y e Jaae
text, translation, or corpus. A gall)

DTD

(DTD ) 48 g 5 iy i

Document type definition. Description of how
content should be structured, providing rules for
tags and characteristics, to enable programs to
more easily process and store the document.
Commonly abbreviated DTD.
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DTP: desk top publishing
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It's about using specific software to combine and
rearrange text and images and creating digital
files. Before the 80's all printing and publishing
was done manually and could take hours, then
Paul Brainerd, founder of Aldus Corporation and
PageMaker coined the term desktop publishing
after printing a hard copy of a document from a
desktop terminal. Here are some of the most
common uses of DTP: Brochures, Newspapers,
Newsletters, Technical Documentation, Web
Pages. Although closely related DTP should not be
confused with graphic design, which involves the
creative process of coming up with the concepts
and ideas and arrangements for visually
communicating a specific message.

ossally e paill G i sale] 5 aaadl dgna Cliaa o aladi
dd -l debbll cllee JS il dpdd ) il (583
m ol e el (B aau s Lsy o - Aahall cilinladl)
ool 38,4 Gewse Paul Brianerd b x Js A8
Pagemaker S =u 5 Aldus Corporation () s)sS
e A, Add Aelh e (KWl dill) Albias (33UaL
Sl L)) e aiiny) Jadis | e wsula e did,
G5 ¢l pally | Cimaalls ¢ a8 1 e IS KA
DA g Gl I S e ) Claiaay ¢ gl
& el Jaall ey (53 S8 all el 5 Kl
Gl Jua¥l dal e il ill g JSEV) 5 aaaliall (63

JBaaae Al )

Double-byte enabled
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Quality of an application or program that supports
double-byte languages. Commonly abbreviated
DBE.
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Double-byte language
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Language - such as Chinese, Korean, and Japanese
- that requires two bytes (16 bits) to represent
each character precisely.
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Dubbing

-

Ll

Recording or replacement of voices commonly
used in motion pictures and videos for which the
recorded voices do not belong to the original
actors or speakers and are in a different language.
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Dynamic content
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Data produced in response to changeable, unfixed
and retrieved from a database through user
requests.
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Eastern Arabic numerals
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Set of symbols used to represent numbers in
combination with the Arabic alphabet in various
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countries, including Afghanistan, Egypt, Iran,

Pakistan, Sudan, and parts of India. Also called A yal) 48 8 Q8 ,Y)
Arabic Eastern Numerals.

Editing »AH

Editing - Second level of review in the traditional
TEP process.
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Encoding scheme
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System that assigns a numeric value to each
character, in order to convert the character set to
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an automated form for transmitting and

maintaining information.

Exact match Al (guas
Exact matches (during Translation memory | @lai die (Aaa 8l 3 S Blas &) LUl Gladll pelay

analysis) appear when the match between the
current source segment and the stored one has
been a character by character match. When
translating a sentence, an exact match means the
same sentence has been translated before. Exact
matches are also called 100% matches.
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Extended characters
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Characters that exceed the ASCIl character range
of seven bits, such as characters with diacritical
marks or non-Roman characters.
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eXtensible markup language (XML)

S TR AT H

Metadata language used to describe other markup
languages. Commonly abbreviated XML.
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False friends
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False friends are pairs of words or phrases in two
languages or dialects (or letters in two alphabets)
that look or sound similar, but differ in meaning.
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FIGS

(FIGS) <lall

Abbreviation for French, Italian, German and

Spanish.
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Functional testing

Reviewing software applications and programs to
ensure that the localization process does not
change the software or impair its functions or on-
screen content display.

oAb gl) LAY

Alee HlE axe laal Gl Clinlals el daal je
Blel o Leiillsy Jubat o) Gl uais AaY) / cpuda il
LA e s gadl e

Fuzzy match
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Indication that words or sentences are partially - but
not exactly - matched to previous translations.
When the match (during Translation Memory analysis)
has not been exact, it is a fuzzy match. Some systems
assign percentages to these kinds of matches, in which
case a fuzzy match is greater than 0% and less than
100%. Those figures are not comparable across systems
unless the method of scoring is specified.
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Fuzzy logic

Process that creates near matches in text to
translation memory terms when exact matches
cannot be found.
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GILT

(GILT) Lax jill g Gy gil) g Jagail) g dal gall

Acronym for globalization, internationalization,

localization, and translation.

GIM (GIM) Asallad) cila glaal) 3 )
GIM - Abbreviation for global information (Aalladl il glaall 3 la1) 3 jkad jluaial
management.

Gist translation
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Use of human or machine translation to create a
rough translation of the source text that allows the
reader to understand the essence of the text.
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Globalization (G11N)

(G11N) 4al gl

Globalisation (or globalization) describes the
process by which regional economies, societies,
and cultures have become integrated through a
global network of political ideas through
communication, transportation, and trade.
Globalization is referred to as a cycle, rather than a
single process. G11N - Abbreviation for
globalization, with the number 11 representing the
number of characters between the G and N.
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Glocal

(Glocalization ) dlaal) 4al g2l

Combination of the words 'global' and 'local,' used
to describe products or services intended for
international markets and have been customized
for different languages, countries, and cultures
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Glossary
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A glossary, also known as an idioticon, vocabulary, or
clavis, is an alphabetical list of terms in a particular
domain of knowledge with the definitions for those
terms.

Traditionally, a glossary appears at the end of a book
and includes terms within that book which are either
newly introduced, uncommon or specialized.
A bilingual glossary is a list of terms in one language
which are defined in a second language or glossed by
synonyms (or at least near-synonyms) in another
language.

In a general sense, a glossary contains explanations of
concepts relevant to a certain field of study or action. In
this sense, the term is related to the notion of ontology.
Automatic methods have been also provided that
transform a glossary into an ontology or a
computational lexicon.
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GMX
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GILT Metrics. GILT stands for (Globalization,
Internationalization, Localization, and Translation).
The GILT Metrics standard comprises three parts:
GMX-V for volume metrics, GMX-C for complexity
metrics and GMX-Q for quality metrics. The
proposed GILT Metrics standard is tasked with
qguantifying the workload and quality requirements
for any given GILT task.
Global information management Metrics eXchange
(GMX) is a family of standards of globalization- and
localization-related metrics. The three
components of GMX are:
Volume (V) Global Information Management
Metrics Volume addresses the issue of quantifying
the workload for a given localization or translation
task, something often handled using word counts.
Word counts, however, do not convey the true
range of possible statistics that can be used to
assess the cost of localizing a document. GMX-V
provides a standard and more precise definition of
the statistics necessary for to assess the quantity
of text (and costs) associated with language-
related globalization tasks. More...
Complexity (C) (proposed). GMX-C will provide a
standard metric for the assessment of textual
complexity with regard to globalization tasks. This
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format has not vyet been defined.< - Al s
Quality (Q) (proposed). GMX-Q will provide a

standard format for the specification of quality

requirements for globalization tasks, thus allowing

quality expectations to be specified in contracts

and other agreements and verified. This format

has not yet been defined.

Homonym B8 Gl
A homonym is one of a group of words that share | ¢ Ghills a5 all @l Ld QLK (10 de gaan Gea 4K
the same spelling and the same pronunciation but S R S D)

have different meanings.

In Context Exact (ICE) match or Guaranteed
Match
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An ICE match is an exact match that occurs in
exactly the same context, that is, the same
location in a paragraph. Context is often defined
by the surrounding sentences and attributes such
as document file name, date, and permissions.
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In-country review
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Evaluation of a translated text by an individual
who resides within the country where the target
text will be used.
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Internationalization (118N)

(118N) 4l g2l

Internationalization is the planning and
preparation stages for a product that is built by
design to support global markets. This process
removes all cultural assumptions and any country-
or language-specific content is stored so that it can
be easily adapted. If this content is not separated
during this phase, it must be fixed during
localization, adding time and expense to the
project. In extreme cases, products that were not
internationalized may not be localizable. [118M - 18
stands for the number of letters between the first i
and last n in internationalization, a usage coined at
DEC in the 1970s or 80s.
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Interpretation
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Process of rendering oral spoken or signed

A e YT Sl Gl (gl Joal sl e e

communication from one language to another, or e Fin e A
the output that results from this process.

Language FHI
System of signed, spoken, or written Sl ) @ shaiall sl (5 LY Jaal 1 ol

communication.

Language tags and codes
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Language codes are closely related to the localizing
process, as they indicate the locales involved in the
translation and adaptation of the product. There are
multiple language tag systems available for language
codification. For example, the International
Organization for Standardization (ISO) specifies both
two- and three-letter codes to represent languages in
standards I1SO 639-1 and ISO 639-2, respectively.

008 L sSh pha il Aleny Wiy Unli ) 4y galll 5 ga ) T 3

Dl LS A4Sy mitall daa )i (B agnd (Al dplaall land)

Cun sl ae il 8 alaaild Gladeadl dakil (e 20l

e Aa Jsay wahy SO pleall Al Aakaiall Culd

A Clieal sall 8 lalll (il Cojal B 5 (4 s
sl e 1SO0 639-2 5 1SO 639-1

Language combination sl aanil)
Group of active and passive languages used by an | a>_iall Lgeading ) ALY ) 3dadill GGl e Ao gena
interpreter/translator. ol gl (g gl
Language kit FIPATFPPNT
Add-on feature that permits a keyboard to | ¢l <isys dc sane (6 (o iliall da ol (S dilian 5 30
produce character sets for a given language. LSladl) (e 4l
Language pair sl z 93N
Languages in  which a translator or | 5 e dea il g padll o) (5000 an il asdy Al il
interpreter/translator can provide services. L

Language Services Provider (LSP)

LSP 43 sall) cilaadl) atia

An organization or business that supplies language
services, such as translation, localization, or
interpretation. Commonly abbreviated LSP

3 O sl g Aa il Jie Ay galll laaall 8 534S 5l ) Aalaia
LSP — 3ale Ll e s 450l dan il




Leverage

Ll gal)

1. Practice of reusing previously
translated terms and phrases in
new translations

i NS DN gk YE L PR 10

2. Rank which evaluates how much

Pﬁ\uﬂﬂ\w“\&u\bd&!u&udhﬁg"m-z

of the previously translated text I
can be reused
Linguistic parsing ¢ Sl anudil)

The base form reduction is used to prepare lists of
words and a text for automatic retrieval of terms
from a term bank. On the other hand, syntactic
parsing may be used to extract multi-word terms
or phraseology from a source text. So parsing is
used to normalise word order variation of
phraseology, this is which words can form a
phrase.

5 el e 2@ daeY addiugg el dadl J) i)
rﬂ.'\.) % ‘;‘Lﬁb ds.ﬁu Glalhiaddl salail ua‘)ad ua‘y.a.xn
Jeall apadi -5 Al 4ali (e - aadiy 8 LS ¢ Cilalliadl)
UA.\M L)A &L\JL\L }\ k_I\A)AAl‘ 34 &LI\AALAAA C\)A.\uy
Aaliaal) s jial) Jaad s gl aadiiy anndll B le | Huadll

ke Gla gl G S

Literal translation

4 al) daa )

Translation that closely follows the phrasing, order

& sasasall daall e g @iyl 5 Gl lall s3aS des

and sentence construction of the source text. (b il
LISA (152)) Lt

Localization Industry Standards Association

O A Al e dgen

LISA QA Model

Ll dman gl 33gad) (laa i gal

A metric for the evaluation of translation quality
developed by the Localization Industry Standards
Association.

Cpbaill Al jules pres diauia s den il 83 5o a5 (ulite

Localization (L10N)

(L1ON) Csadasill

Process of adapting or modifying a product,
service, or website for a given language, culture or
region. Language localization (from the English
term locale, a place where something happens or
is set) is the second phase of a larger process of
product translation and cultural adaptation (for
specific countries, regions, or groups) to account
for differences in distinct markets, a process
known as internationalization and localization.
Language localization is not merely a translation
activity, because it involves a comprehensive study
of the target culture in order to correctly adapt the
product to local needs. Localization is sometimes
referred to by the numeronym L10ON (as in: L,
followed by ten more letters, and then N).
Localization refers to the actual adaptation of the
product for a specific market. The localization
phase involves, among other things, the four
issues LISA describes as linguistic, physical,

A Cua Y adl ey cleadll s cilatiall Jaaed o) CapSs
AN W Aall cpla i mllaias 3gay | s2das Adhia gl AdE
s el agay o) Giga (S Jad Locale A aladY)
Sl oSl 5 daa il Jadi (558 e dal je (6 (a5l
3341 52 gaiall Cile genall ol (Blaliall ) Glald) 25 cilatiall
Aly o Blhys Glend) Gline n gl Glwall &

bl g sl

AN ALl dul 50 (il Y Crand dea ji Gl Ll (a3
¢ adadl clalall 3y aiall maaall CapSil Jal (e Cangll
L s gl ) LION ol gla¥) (mny (3 4l iy
i cpla sl 8 ade 5 ¢ (N Cioa o caal 30 Lo e

A G 3858 S il ek

o S LISA Lmen s e sy (phigll s el
sle 3 50ke Al o AN 5 4 ladll g dgalal) 5 Ay gall) il gl




business and cultural, and technical issues
The localization process is most generally related
to the cultural adaptation and translation of
software, video games, and websites, and less
frequently to any written translation (which may
also involve cultural adaptation processes).
Localization can be done for regions or countries
where people speak different languages, or where
the same language is spoken: for instance,
different dialects of Spanish, with different idioms,
are spoken in Spain than are spoken in Latin
America; likewise, word choices and idioms vary
among countries where English is the official
language (e.g., in the United States, the United

Kingdom, and the Philippines).

ALLE Al 0 Jedy 4 daa il Lalis e Aalll cpla g calidg
Al clalall e gl oSS dal e ddagiua) 286D
dan i g AEN (S asenll dny o (plagil) ddee Lagi 3
Jil saty i 5 i Y adlse 5 il Clall 5 il
(A Sl Ll e a8 ) ) 4 sSall s i) e
LS a1 a5 Bl cpla gl o o oS
Cilagd a1 ¢ QB Jas e | 3all) i ia ol ddlise clad
Lol 8 Loy il clalluadll s dplea) 2al) b daliss
b Galins 2 il Al S el b el e dalide
A L oS L ol o s clalhiadl 5 A<
LS 5aY) sl LY e ) den )l A&l A plasy)
(Ol 5 asiall ASLadll

Localization engineering

G gil) Awaia

Software engineering carried out to support
localization. Activities include internationalization,
bug fixing, functionality testing, dialog box resizing,
help compilation, and other software-related

dadii Al Cpla il Adalil ae ) Ly phal (5 5 Apnia Sl
Gl ye aaald ‘_A:\L)S\ OlEay 5 Jal C)\.\a\ 5 Sagaill
ARl 3 ALaiY) (e bt s quanll (B BacLiaall g ) sall
S (LSP’s) A sal) lasdll auai S 58 plaae ks Al g

activities. Most LSPs charge for these services by PSS
the

Localization tool Gada gl 8100
Application that assists with the translation and | &3 cauSilly daa ill Glhlee (& aeluy g 53S0 Gulal
adaptation required for localization. en gl

Machine Translation (also known as automated
translation)

(Laaigall Tan A Lyl oanads ) 4891 Zan )

Translation carried out exclusively by a machine.
Commonly abbreviated MT.

MT — Glenll G a0 5 ¢ 53 i AV L o dan 5

Machine translation plus translation memory

dan 5l 3803 g 41V dan )

A workflow and technology process in which terms
not found in translation memory are automatically

yﬁw\dbj\m}meﬁa‘;\sﬁdp\jé\:\l& [P WVOY
T ) i ) (A IS A 6 SIS (gd 525 5l

sent to the machine translation software for aly)
translation.
Markup language Jeail) 4l
Artificial language that uses annotations to | Gauii 48 muagl Glagydll adiid Aellaal il
indicate how text should be formatted. o2 il
Match el
Indication that words or sentences are matched - | Gl il ae WS o) Losa daadl 5l cilajiall Gkl ol
Al

either partially or fully - to previous translations.

Meaning-for-meaning translation

rally ral) day i

Translation for which the words used in both
languages may not be exact equivalents, but the
meaning is the same.

A ) ST pialll Cla jia Lgad Caliss dan 5




Mega-language

One of the ten most important languages on the
web, including Chinese, Dutch, French, German,
Italian, Japanese, Korean, Portuguese, Russian, and

i Yl A alAilY) daild pdall Glalll Geda e 5S5 AR
Y5 Aplal¥l s dpuipill s ailsel) 5 dall Al
RSN PEESTRU PR EA Y PERPPNIPRELER

Spanish.

Metadata ddia gl il
Information that describes data. Gl Caaiy & 38 Claslaa
Morpheme (u5al) 4 pal) Bas gl
Smallest unit of meaning in a language. Ll A Jee JeadBoay jhaal
Mother tongue EHT]

Native and first learned language of an individual.

Al Lgalsty 1 Y Alal) dadl

MT

(MT) 419 Lay 3

MT - Abbreviation for machine translation.

UY\ :\A;)J\ B‘)L.ud JLLA.\A‘

Multi-byte character set

ol Badta i g all de gana

Character set in which the number of bytes per
character varies. Abbreviated MBCS.

e Gioa JS il sae 5 Gplas /g de sana
MBCS W jLaial 5 ¢ ol g e Lalids

Multi-byte language

L) Badaie 43

Language that requires the use of a multi-byte
character set.

I 5 oy A1) oo ]

Multiculturalization

A81a%) danil)

Process by which the linguistic and cultural
diversity among a group of people increases.

(e Ao saaae s Ay el &gl 3ah ) Lgie i Al
L)
O

Multi-language vendor (MLV)

dadniall caladl) cilaad f‘-’:“

Language service provider that offers services in
multiple language pairs. Abbreviated MLV.

MLVuJus\,‘samaw‘;@)ﬂuugﬁﬁas)z

Multilingual workflow

dall) samie cblee

Automation of business processes related to the
development of multilingual products by managing
multilingual content, usually through a translation
management system, machine translation, and
translation memory.

Gsina 3,0 e Al saamie Gladidl dac) Glel ja) adall
daa il 3ol AUad YA e b S Leodale s ¢ ARl daaia
Aea il 5 903 5 AV dea s

Multinationalization

a4y padl) dgaael)

Process of expanding an organization's presence

LAJL..A:\';U ¢ u\ﬂ.\ 9 )Mi e (_g FNA|] J;\}.\ @uﬁ

into multiple nations. Commonly abbreviated M18N
M18N.
MultiTerm pu Al

The SDL Trados terminology tool. Latest version

jcw}d\)ﬁd\@ﬁg&\&&)ﬁﬁ)}b%ﬂh@a&b)ﬁa@ﬁﬁ

SDL MultiTerm 2009 and SDL MultiTerm Server | SDL AKXy SDL MultiTerm 2009 45 laal Al
20009. . MultiTerm Server 2009.
Native language dlay) Al
First language that a human learns naturally, | 055 L sile 5 duanh 3 ) geay adlll Lealady Al g¥1 21l
usually since childhood. LA ekl die
Networking (TM Server) BSI add ) AngKall AQEN e gty Jual 5l

)

When networking during the translation it is
possible to translate a text efficiently together
with a group of translators. This way, the

oAl A Ges e e pa el (s Y dual i) iy
Claa il Jle gV agl i 4y LS ¢ W) i) dan i
S5l (i ¢ el e spdley . malind) b Ldaa) 3




translations entered by one translator are
available to the others. Moreover, if translation
memories are shared before the final translation,
there is a chance that mistakes made by one
translator will be corrected by other team
members.

Lo il as) Lgd a5l eUaadl

Neutral Spanish (also Universal Spanish)

(Aallad) Ailanay) ) Aalad) b} dadl)

Spanish that is mutually intelligible by speakers
from various parts of the Spanish-speaking world
and is not immediately identifiable with any single
regional variety of the language. No standards
exist for defining neutral Spanish.

glacal 8 Apbull ikl JS (o)l dasgiay danaly 42
*A;ﬂ)ﬂ\mhyy‘g‘w\m‘t@a)ﬁy‘gb)w\
- balaall byl dale

Next-wave language

saclall dall)

One of the languages of growing importance on
the web.

i Y Gle g sl g Al d als 3 Asd

OLIF

i) 6l g )

Abbreviation for open lexicon interchange format.

z siba G 3 ke asi - (OLIF ) 25 i pd Jluaid)

Ontology

392 [ipagil) ale

Description of the relationships between concepts,
objects, and other entities within a given field.

G AY) Gl sall 5 alual) 5 amlidl (Bl Capa g

Plain English

Tl &y )

Method of writing English that employs a clear and
simple style, usually for the purpose of improving
readability. Among its features are using only
active verbs (no passive voices) and making sure
that each word has only one meaning.

sdle iy sy el 5 ol 4 plasyl ARl AUST A5 5l
Lo slrall Jad) alasind o aSUIL a5 ¢ bel jall Jagass )
ad gl el Cld cla adl

PM (PM) g 5480 e
PM - Abbreviation for project manager. | Gmaiis sl dllaay jadld a5 5 phall e ALl jLaidl
Individual who carries out management and PM obaialsadl jliy 5 ¢ daa il ao jliie alga

coordination tasks for a given translation project.
Commonly abbreviated PM.

PPW o o
Abbreviation for price per word. LSIL )
Post-editing dganyl) [ ABad) Azl yal)

Process by which one or more humans review,

}@‘}“ mﬂ\ QIA)MEJ}A.‘ ua\;.ﬁl\ j\umm\)a

edit, and improve the quality of machine Sl s Lgaat
translation output.

Project manager g 9l e
Individual who carries out management and | 4l JLi 5« dea il ag jlie alea Baudis 3ok llaiay (adld
coordination tasks for a given translation project. PM _laisls

Commonly abbreviated PM.

Pre-editing

LAY [Aiuaa)) dan_al)

Process by which a text is edited prior to

translation in order to clarify ambiguous terms and Leien )5 digadi 5 degaall
increase translatability.
Pre-translation daa ll gl

Phase of translation process in which documents

Jali 5 ¢ g Al A (e Lghea 55 A Bl Jaead Al e




are prepared for conversion into another
language. Usually includes an automated analysis
against translation memories so that previously
translated text is inserted in a file, therefore
avoiding rework and associated costs.

e G geaill ) 0¥ ST el s a0 YT Jlal sale
e 4 jiall i)y ) Sl cuatl Co Ll & dan il

Project setup

€ 9 pial) jagad

Translation preprocessing steps include tasks such
as glossary and style guide preparation, project

?Ny\)cgﬂd\)g‘bﬁ}‘tjw\bﬁaﬁjcﬁ)ﬂ\/w\

planning, file preparation, content familiarization, cully o sinally
and training.
Proofreading ol gdul

Practice of checking a translated text to identify
and correct spelling, grammar, syntax, and
coherency and integrity errors, (usually carried out
by a second linguist or translator. - not necessarily.
Proofreading can be done by editors with no
second language.

BAS 5 AdlY) sladll mamaal 5 aa il Gaill dxal e
salall - el iy o JelSallg dad il 5 al gl ae) gl
c A eyl ) g -5l Gal

Pseudo localization

o 8 (b gil)

is the process of faking translation of software or
web applications before starting to localize the
product for real. It is used to verify that the user

G el 8 Y il ol Glamadl dper s dea
i@é‘) EJJg ()A - ,.” - .- ..J ‘ .... “..w.. “ u:\_L}'_'\j\
Alcinal) JSLEQ (R3S e jiall Jasll ¢l ginl e aiidl

interface is capable of containing the translated Jasl) oLy
strings (length) and to discover possible

internationalization issues.

Pseudo-translation dzan 5l) dan 1)

is a procedure which simulates how a translated
document will look after translation and how
much extra DTP or other work will be required
before actual translation is done. This can help in
setting the appropriate timelines of projects.

a3 g dea ylall A&l leil) JSEN A6 e Ja) (e 3lSlas
b AN JleeY) G e s costhall el il aaa
ol s el al) @lld seluys ¢ sl daa ) o) o)

) a5l e pLaBY L) e )

QA

(QA) 825l Jlaa

QA - Abbreviation for quality assurance.
Process designed to ensure translation quality, in
which specific processes are followed with the
purpose of minimizing errors.

AA.;):\S‘EJPO\MJ¢\;).A!JA}‘EJ}#\ QLA.'AS)L}:JJLAE';\
sadY) Galst am jal Baase il shad pecaty

Qc (QC) 825t hasa
QC - Abbreviation for quality control. 53 gall Jana 3 jlual HLaidl
Ql (QI) 325l Cppuns
Ql - Abbreviation for quality improvement. | 4es il 335a laal &)l s8¢ Bagall Gpuai 3 jlal jlaidl

Quality improvement Process designed to ensure
translation quality, in which the overall goal is to
enhance performance.

el e ) ale JSE Cangy

Quality assurance 3agall Glaca
Process designed to ensure translation quality, in | s 83ae Gishd Gaal deajill S0, Gleal ¢l a)
which specific processes are followed with the cUadY) yalss
purpose of minimizing errors.

Quality control 33 sadl vz




Process designed to ensure translation quality, in
which the target text is reviewed with the purpose
of catching errors.

Cargdl (il Amal o don g P dan il 33ea Glaal &l al
eaal) Glas) Jal e

Quality improvement

33 gadl Cpaaad

Quality improvement Process designed to ensure
translation quality, in which the overall goal is to
enhance performance.

. W ).\fj ‘;\ (“L“‘ d&uuiemﬂ\ 'AJ).; ubual ;\J;\

RBMT uﬁ al = D
Abbreviation for rules-based machine translation. o) gl e saitual) V) daa Al 28 ke jlaidl
Register S
Measure of formality of language dependent upon | /&l 5 Clallhiadly juladl o ol 42l daliadl ulie
the tone, terminology, and grammar implemented. RECSESN
Repetition sl

Sentence or phrase that is repeated in the source
text, often referred to a Translation Memory

C)AMLABALQJJM\UAJ\‘;BJM\j\M = \J\)Sﬁ
A il 5 SIS el 4 ) il J3a

analysis.
Rich Media Content sshaall Badnial) Jailus gl (g gliaa
Synonymous  for interactive  multimedia. | (0 dxuly AR 4y ¢ Alel@l) amidll il ll el je

A broad range of interactive digital media that
exhibit dynamic motion, taking advantage of
enhanced sensory features such as video, audio
and animation.

Sl daadiie ddadill S all (ia yas 3aaatall dnad Yl Ll )
Gl g Gpall 5 padll Jie Gl all 3 )il (ailiadll
Adlelatl)

ROI

(rROI) L) e aitad)

Return on investment, a performance measure
that is used to evaluate the efficiency of an
investment.

Roman numerals

dgila gl Aasy)

System of numerals that evolved from the system
used in classical Rome, often used for purposes
such as numbering pages in introductions or
prefaces.

Akl ) Aesial) lndaa a5 50l

SAE J2450

2450 4 A 4

A metric for the evaluation of translation quality,
originally developed for the automotive sector.
The metric comprises eror categorization and

dclia &\.Lnﬂ d.u.a\)” uﬁ Ara ¢ AAAJ.\S\ Bﬁpﬁgﬂu&\:\s.a
ginas slbaY) Caieal (ge ()5S 5 )

severity.

SDK 48 g2
SDK - Abbreviation for software development kit. Sl yall gl 0l 93) A ja 13 )bl jliaial
Segment (ki

Sentence or phrase that is separated from the rest
of a text based on language construction rules
such as punctuation.

dhll el @ e ol all ag oo clad 5ile o) ales
Al e 1 Jia g salll

Segmentation

Mﬁ\

Its purpose is to choose the most useful
translation units. Segmentation is like a type of
parsing. It is done monolingually using superficial
parsing and alignment is based on segmentation. If

Wil sl 5 aanail) aladinly golal JSE aodail) 48 A g s
A A gy sl <Y dea il sy Y Al
Gaayl @l laay) Sy b Loy adalidl sl aa il




the translators correct the segmentations
manually, later versions of the document will not
find matches against the TM based on the
corrected segmentation because the program will
repeat its own errors. Translators usually proceed
sentence by sentence, although the translation of
one sentence may depend on the translation of
the surrounding ones.

Q@M\ﬂﬁ@@hd&mﬂ\aﬁ\daﬁ}w&aﬂ
. dlaal dymy Cags il O dasiadll

EOENG TR PR L PENIE L PE PENS (RPN N [Pt TR DA T
cdaall e ledsa Lo daa 5 e daiag sas 6l Alaal)

Simplified Chinese

dacusal) Aniual) 4al))

Contemporary written Chinese language used in
mainland China and Singapore.

inall 3lEl & aadtd Al 5 jpalaall 4 56l Agiuall 2alll
RPTCESN

SimShip - Simultaneous shipment

SimShip s Juu V)

Abbreviation for simultaneous shipment.

kf‘)}’:j‘ dL.uJY\ 3‘)\_3:1 JLAA:\.A\

Single-byte character set

) dgalal g a 48 gara

Character set in which a single 8-bit byte
represents a character.

¢ (Ol) Dl dplad adly als Gl e Gigoa de sens
Jaals la ) Jiays

Single sourcing (single source publishing) odaal gala) adl)
Single sourcing or single source publishing - | 3a Lilali W y&i o Lhes i & aaly Gui e dady oLl
Process of producing a document in one format laats
and automatically translating or publishing it into

multiple formats.

SMT @ al ol
SMT - Abbreviation for statistical machine Ailas ) A0V daa il jLaidl
translation.

Software development kit

il )  ghat < gal daja

Documentation and source code that facilitate the
process of developing programs that interface
with a given product. Commonly abbreviated SDK.

il gl sl mal skl dedt (Al Haadlly B 5 dd
. SDK gLl la jlaial 5 ¢ cladiall

Software engineering

iyl dwdia

Process of translating and adapting computer

e Glhy 5 « Al LU A, ARl (i, den i gl

software from one language and culture into O gl Ania SllXS
another. Also referred to as localization

engineering.

Source code Juaal) 5 i)

Code that is compiled to develop a program.

) e i skl drana B

Source count

shaall palll & clals)) 2

Number of words in a text to be translated.

Alea i3 el el A GlalSl) 22

Source file

Jhaal) Galal)

File that contains the source document in its
original form, as opposed to a generated file, and
is required for localization processes.

aall A3l o gsing 5 cphasill Silaal (55 ila
A gl Calal) ALy 5 ALlaY) i s

Source language saall 4all)
Original language of the text that to be translated. A 53 A yall Gaill Alial) Azl
Source text haall (alll
Text to be translated. Alaa 5t glhaall aill

Source text analysis

(Aa¥) siaall pail) Julas

Analysis of the source text prior to translation that

K;depo%c)ﬁﬁiﬁ&;)ﬁdﬁ)w‘uaﬂ\d:ﬂ;ﬁ




provides a better idea of the difficulty of the . A ga
translation.
SRX oS

Segmentation Rules eXchange (SRX) is intended to
enhance the TMX standard so that translation
memory data that is exchanged between
applications can be used more effectively. The
ability to specify the segmentation rules that were
used in the previous translation may increase the
leveraging that can be achieved.
Segmentation Rules eXchange (SRX) is the vendor-
neutral standard for describing how translation
and other language-processing tools segment text
for processing. It allows Translation Memory (TM)
and other linguistic tools to describe the language-
specific processes by which text is broken into
segments (usually sentences or paragraphs) for
further processing. It was developed when it was
realized that TMX leverage was sometimes lower
than expected because different tools segmented
text in different ways, preventing a direct
correlation between results between the tools.
SRX version 2.0 was officially accepted as an
OSCAR standard in April 2008.

JaLE (3 aed 4da (malls (SRX ) ppndill 2o 8 JaliS (3
Gl seleS S Jald e Jaasll TMX deayill 3 SID
Oe 3N aglaed iy s ¢ Clighail) G dea il 580

AL Cles i) 8 daadidl) anill ac &

85 ol 3 e 3obe (SRX ) pendiill o) 8 Jals (Bus
paniy A lalll 5 das il ol el ol A8k
Lea il 3SR el Budll ity Whiadlae dal (10 ol
il Baaaall ol gladl) maia o5 4y salll ) ga¥) e s 2 s TM
dal e ((@ijiis Jaa I Qlladl 8) ¢l el (I (a sl

giallas

Lo il 3813 ol e Qb el Ladie SRX skl s
dldy Gl siwdl o Gl Gar & 0 d TMX
oo Al eal ) gl JB8 (3 G paaill aradl (3 5k (il

el G bl Tl i) Bxy

@ (LISA ) L——d Lmes 3 OSCAR Al chadie) N4
okl 38 2.0 &8, laaY) 22008 lall o din) e

Standard line

‘;uw‘ gacdy

Measure of the usual number of keystrokes per
line in a certain text, which varies per country, and
consists on average of 50 to 60 characters;
commonly used for translation projects that are
priced on a per line basis.

A3 GBSy ¢ Gall Sl 3 ol il sl aaall il
(a s ) Ot 55 L dale g ¢ AL Al e 2aal)
sl gl

Statistical machine translation

dailaay) ) daa 1)

Second-generation  solutions that take a
probability-based approach to translation through
computational analysis of data, treating data as

VLY ahiin) e o S Jadl e 41 des 5 el
e Gogal) e ALl Liallaa 5 bl o gadal) Judatll e
CSMT —sale Ll Jlay o, oAy 4 gud g Jalasy) ayans

character strings, determining patterns, and

leveraging regularities. Commonly abbreviated

SMT.

Style guide sl Jala

Document that describes the correct grammar,
punctuation, spelling, style and numeric formats to
ensure consistency and quality in a translated text.

Y 5 ol Gledle 5 daglud) o) g8l Z3lad a5 ARG
L ga g den il G gaaall (3Ll lenal 2l Y1 5 gl

Style sheet

Ceadl) 4845

Document or template that describes the structure
and format of a document, with instructions
regarding fonts, page size, spacing, margins,
paragraph styles and tag mark-ups to ensure
consistency and quality in a translated text.

glsl Clea s an Lghaati 5 4385l 4y ma gy i sad 5l A4
jb)ﬂj\ k_ﬁjL.n\ ) L)Im‘}gj\} Q\ﬁw\ Jm\ u.&lAA }.La;.“
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Subtitles (also captioning)

(i 5 ) il g

Subtitles are textual versions of the dialog in films
and television programs, usually displayed at the

Gl ¢ A A el ) 5 2BV s (e S
aaly Hlsall 45 Aas W) sSiy ¢ AALAN Jan) 8 sale

bottom of the screen. They can either a written A il ) Al
form of the original language or a translation.

Synonym o) pall
Synonyms are different words with almost | 5 <its: Jic daatae 4nd o) ddilaia ey K1y Adline LS
identical or similar meanings, e.g. Student and Al
pupil.

Syntax Jeaadl us i

Study of structure and elements that form
grammatical sentences.

Tagging

e

Marking content in a document with information
about its content.
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Target audience

Baghicall ) ggandl

Group of people who receive the information
rendered by the interpreter in the target language.

peidy Claglaa e (552 aa iall aliy W Cpaaioa) de gana

Target language caagll 4all
Language into which the text is translated. el paill sy Al 4zl
TBX o) (g3 (o8
TBX - Abbreviation for term base eXchange. Goallaiaall bl Jalll J) &) ) Asay diial g

XML standard for exchanging terminological data.

Technical translation

4.8l daa i)

Translation of technical texts, such as user or
maintenance manuals, catalogues and data sheets.

¢ Aall B gl st B Jie Rl e paill dea i3
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TEP

e

Translation - Edit - Proofread Process.
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Term

chad)

Word, phrase, symbol or formula that describes or
designates a particular concept.

Ora

Term extraction (also term harvesting)

(CAM! aa gl ) Slathiaall gl AL

Selecting terms in a text and placing them in a
terminology database for analysis at a later time.

&LL}LL\ 3@ ‘_é L@.u'a_jj ua}.uA.\n %) QLI\AL.AAAM ;.lifu\

Terminology dalhanll
Collection of terms Glallaiad) aea
Terminology analysis Glathaal) Jalas

Process carried out prior to translation in order to
analyze the vocabulary within a text and its
meaning within the given context, often for the
purpose of creating specialized dictionaries within
specific fields.

G sinall a Lgilan s (m secl] D2 jial e il oy
e ¥l 8 e (el 088 ) L2 i

Terminology database doathiaal) clilull 3ac1d
Electronic repository of terms and associated data. daliadl Gl s lallaiadll g Sl Cal )
Term extraction Glalbiaal) 7z Ak

It can have as input a previous dictionary.
Moreover, when extracting unknown termes, it can

¢ Gl (agald (B Aaanall el G (e il Iz ";5
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use parsing based on text statistics. These are used
to estimate the amount of work involved in a
translation job. This is very useful for planning and
scheduling the work. Translation statistics usually
count the words and estimate the amount of
repetition in the text.
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Termbase

dathaall clilyl) sacld

A termbase is a database containing terminology
and related information. Most termbases are
multilingual and contain terminology data in a

CA O Glesledly lallaadl Gl seld
el e 33 sale clallaias (5 ga s Aalll Baxeie Lgalina 5S35

range of different languages. Adise
Termbase Definition and the Structure of Entries EORAA b gha g daallaaal) Uil sas18 Ciy ol

All termbase entries are structured in the following
way:

— ) il e il saclE A e 8lS (i 2

e Entry level - contains system fields,
and any descriptive fields that
apply to the entry as a whole.

@ls pdaill Jgin acmys — JAIY) Jis Gsie e
Cele JS i) e (3udaii dghea g Jsia

e Index level - contains index fields
with terms as content, and any
descriptive fields that apply to all
terms in a given language.

A R J A ey — AL Tl i e
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e Term level - contains any
descriptive fields that apply to a
given term.

bt a5 Join gl avars — Clallhiadl ssiue o
e clallaas e

The termbase definition for a given termbase
specifies the number and type of fields that a
termbase entry may contain and the entry
structure that entries must conform to. The entry
structure specifies:
The number and type of fields that may exist at
each level in the entry.

Sy ¢ Ldady Jgaadl ilily g aae clilull 3acl8 oy jat sy
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The hierarchical structure of fields within each  Aeasl
level, that is, whether fields are nested or not.

Whether fields are mandatory or multiple at a

given level of the entry.

NOTE: MultiTerm supports unlimited nesting of

descriptive fields.

Termbase fields dathaal) clityl) 3108 J gia

The different types of field are as follows:

- b WS Elh g Jgiall (e g 5l Bac lllia

e Index fields - contain the terms for

G s OS1 lalladl Jlo g s — ALl Jaall o

each  entry. Each  index | .Ukl sacld Clad goal) Ly Jis JS Jiey dus
corresponds to one of the
termbase languages.

e Descriptive fields - contain | e Aball Gloglaall e gsiat— ddagll Jiall o

descriptive information about the
entry or language as a whole, or

dSSj ¢ oA LAQ Glalhiadll }‘ dSS 4zl j‘ d\Ady\
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about the individual terms. Each
descriptive field has a defined data
type. Types of data include text,
picklist, number, date, Boolean
and multimedia file.

¢ ?GJY\J ¢ syl 408 9 ¢ U"}‘Am Glilall
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e Entry class field - specifies the

zodn @ JRayY) A8 sy — JRaY) A8 Jis e

entry class to which the entry L JAaall Lgias
belongs.
e System fields - created and | sty lgigany alaill Lidiy Jeia Uil Jsis o

maintained by the system, these
fields are used to store tracking
information for the entry as a
whole or for individual fields.
System fields in MultiTerm include
the Entry number field and the set
of four history fields. The Entry
Number field is automatically
assigned to each entry at entry
level; for more information about
history fields, see below.

Coaa e ol JSS VA i Glaslaa o adl
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A IS0 Al IS5 JASY) s Jin panads
23l 48 el olal LY o s ¢ JAY) G sie
Zodll s e

e History fields - MultiTerm uses a
set of four history fields: Created
on, Created by, Modified on and
Modified by. History fields are
automatically assigned to each
entry at entry level and to each
index at index level. For all other
fields in the termbase, history
fields are optional and must be
commissioned in the Termbase
Wizard. Once assigned, history
fields are created and maintained
by the system.
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Term Link

i &y

Term Link (formerly TBX Link) is a XML namespace-
based notation that enables specific identified
terms within an XML document to be linked to an
external XML termbase, including those in TBX -
TermBase eXchange (TBX) format. The purpose of
the Term Link specification is to provide a rigorous
notation for linking embedded terms in an XML
document to their entries in an external termbase.

Why Use Term Link?
Term Link provides the best method for linking
XML document to terminological resources. It

Aals (s B a (Ll TBX pesidaly 5 ) lid o)
Ly i 5 ¢ XML daiadd AL jae il 4] Jawe e
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enables users to:

e Ensure that localizers have access | &albhiadl jibadl I (pes jidl Jsay Gl o
to terminology resources olalal) 8 Ayl
referenced in files.

e Provide users with access to | 4ijaall dallhiadl Gl J peodivadl Jsay o
terminological data stored S e
remotely.

e History CEolsl aast e

Term Link is not yet an official standard, and its
contents and format may change prior to official
adoption.
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Text memory

wapaill 3 813

"Text memory" is the basis of the proposed Lisa
OSCAR xml:tm standard. Text memory comprises
author memory and translation memory.
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TBX s @
TermBase eXchange. This LISA standard, which | 5 4ixa) e a5 (LISA) Lo Auman (40 2aina ol (Gusd
was revised and republished as 1SO 30042, allows | s dallhuadl cllall Joli jbsis ¢ [SO 30042 A8 6 i

for the interchange of terminology data including
detailed lexical information. The framework for
TBX is provided by three I1SO standards: ISO 12620,
ISO 12200 and ISO 16642. ISO 12620 provides an
inventory of well-defined "data categories" with
standardized names that function as data element
types or as predefined values. ISO 12200 (also
known as MARTIF) provides the basis for the core
structure of TBX. ISO 16642 (also known as
Terminological Markup Framework) includes a
structural metamodel for Terminology Markup
Languages in general.

Auliadil) 2 galll cila slaall Ay
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.1SO 16642 < 1SO 12200 ¢ 1SO 12620 : A5
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. TBX Adual sal 45 58 sadl 4l (bl
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Terminology

dalhal)

-

Terminology is the study of terms and their use.
Terms are words and compound words that are
used in specific contexts. Not to be confused with
terms in colloquial usages, the shortened form of
technical terms (or terms of art) which are defined
within a discipline or speciality field. The discipline
Terminology studies among other things how such
terms of art come to be and their
interrelationships within a culture.

Terminology therefore denotes a more formal
discipline which systematically studies the labelling
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or designating of concepts particular to one or
more subject fields or domains of human activity,
through research and analysis of terms in context,
for the purpose of documenting and promoting
correct usage. This study can be limited to one
language or can cover more than one language at
the same time (multilingual terminology, bilingual
terminology, and so forth) or may focus on studies
of terms across fields.

Terminology is not connected to information
retrieval in any way but focused on the meaning
and conveyance of concepts. Terms (i.e. index
terms) used in an information retrieval context are
not the same as terms used in the context of
terminology, as they are not always technical
terms of art.
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Terminology Management

clhaall 3

Quality translation relies on the correct use of
specialized  terms. It  improves reader
understanding and reduces the time and costs
associated with translation. Special terminology
management systems store terms and their
translations, so that terms can be translated
consistently. Full-featured systems go beyond
simple term lookup, however, to contain
information about terms, such as part of speech,
alternate terms and synonyms, product line
information, and usage notes. They are generally
integrated with translation memory systems and
word  processors to improve translator
productivity.
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Textual parsing

wa pall) ol

It is very important to recognize punctuation in
order to distinguish for example the end of
sentence from abbreviation. Thus, mark-up is a
kind of pre-editing. Usually, the materials which
have been processed through translators' aid
programs contain mark-up, as the translation
stage is embedded in a multilingual document
production line. Other special text elements may
be set off by mark-up. There are special elements
which do not need to be translated, such as proper
names and codes, while others may need to be
converted to native format.
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Term extraction tools

cilalliaal) 7 Akl & g2l

Tools for extracting text automatically from text to

Ly Gapaill Jahy e (SEE JS50 Gaill ) A5 @l o)
SDL MultiTerm Extract gl Jedi 5 ¢ Clallaac sacld




create a termbase. Tools include SDL MultiTerm . 2009
Extract 2009.

Term base eXchange Glalhaall Jabs
XML standard for exchanging terminological data. | <8 iy dalbiaall cibladl Jalsy o 685 J) o) (uS) Guiy ddial ga
Commonly abbreviated TBX. . TBX Jbaialy
Terminology management Slathaaall 3,00

Use of computer software to manage translation
resources, create terminology databases for
translation projects, and improve productivity and
consistency.
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Terminology management tool

Slallaaall 3140 & ga)

Computer application that facilitates terminology
management.
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Terminology manager

Glalhiaall 3 jla) gadal

Software application that facilitates the process of
translation by interacting with a terminology
database.

sacley Jlai¥l  pe deayill ddee ‘f}uh Caaad
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Terminology software

clathaal) dallas gl

Data processing tool that allows one to create, edit
and consult text or electronic dictionaries
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Text expansion

wagalll daw gl

Process that often occurs during translation in
which the total number of characters in the target
text exceeds that of the source text.
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Text extraction

sagall ¢l Al

Process in which the text from a source file is
placed into a word processing file for use by a
linguist

Al Gl dal jaadl Gl e AL Gaill sy
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Text style
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Characteristics of terminology, style and sentence
formation within a given text.

TMX

sl al (A

Abbreviation for translation memory eXchange.
Translation Memory eXchange (TMX) is a standard
that enables the interchange of translation
memories between translation suppliers. TMX has
been adopted by the translation community as the
best way of importing and exporting translation
memories. The current version is 1.4b - it allows
for the recreation of the original source and target
documents from the TMX data. An updated
version, 2.0, is under development.
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Traditional Chinese

Aualstl) dulual) Azl

Original Chinese ideographic character set used in
Taiwan, Hong Kong, Macau and some Chinese
communities who have not adopted the simplified
characters used in the People's Republic of China.
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Transcreation

L)) Zan )

Process by which new content is developed or
adapted for a given target audience instead of
merely translating existing material. It may include
copywriting, image selection, font changes, and
other transformations that tailor the message to
the recipient.
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Transcription

Faal) Al

Process of converting oral utterances into written
form.
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Translatability

day il 4048

Degree to which a text can be rendered into
another language.

A A e paill gt ApiSal da o

Translate-edit-proof
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Most common set of steps used for linguistic
quality assurance in translation production
processes. Commonly abbreviated TEP.

& Al Bagall Gladal aladiu¥) Al Gl gladll de gena
TEP Jbaialy Lol Jldy 5 ¢ daa il Clllee

Translation

daa 5l

Process of rendering written communication from
one language into another, or the output that
results from this process. Translation is the
communication of the meaning of a source-
language text by means of an equivalent target-
language text. The word translation derives from
the Latin translatio (which itself comes from trans-
and fero, together meaning to carry across or to
bring across).
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Translation capacity
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Average number of characters, words, lines, or
pages that a professional translator can translate
within a given time frame, such as a day, week, or
month.
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Translation kit (also Localization kit)
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A set of files and instructions given to an LSP by a
client. The purpose of a translation kit is to provide
LSPs with expectations: the subject matter and
target audience, files and format to be translated,
delivery expectations, special considerations and
instructions.
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Translation management

daa 511 500

The management of the translation workflow,
often including the content assets also.

_d)ﬂ;ﬂ\d}a\idbmjcz\.n;)ﬂ\d&)yﬁjb\

Translation management system (also TMS)

TMS 4ax jill 33l allai

Program that manages translation and localization
cycles, coordinates projects with source content
management, and centralizes translation
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databases, glossaries, and additional information
relevant to the translation process. Commonly
abbreviated TMS.

TMS _baidly

Translation memory

daa il 5803

Translated text segments that are stored in a
database. A translation memory is a system which
scans a source text and tries to match strings (a
sentence or part thereof) against a database of
paired source and target language strings with the
aim of reusing previously translated materials.
Alternatively, a translation memory, or TM, is a
database that stores so-called segments, which
can be sentences or sentence-like units (headings,
titles or elements in a list), that have been
previously translated. A translation-memory
system stores the words, phrases and paragraphs
that have already been translated and aid human
translators. The translation memory stores the
source text and its corresponding translation in
language pairs called "translation units".
Some software programs that use translation
memories are known as translation memory
managers (TMM).
Translation memories are typically used in
conjunction with a dedicated computer assisted
translation (CAT) tool, word processing program,
terminology management systems, multilingual
dictionary, or even raw machine translation
output.

A translation memory consists of text segments in
a source language and their translations into one
or more target languages. These segments can be
blocks, paragraphs, sentences, or phrases.
Individual words are handled by terminology bases
and are not within the domain of TM.
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Translation memory eXchange (also TMX)

TMX dea 3l 3803 Jal

Standard for converting translation memories
from one format to another. Commonly
abbreviated TMX.
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Translation memory plus machine translation
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A workflow and technology process in which terms
not found in translation memory are automatically
sent to the machine translation software for
translation, with the results fed back into the
translation memory. Commonly abbreviated TMT.
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Translation memory system
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Computer-aided translation tool that offers
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translation suggestions from translation memory.

Translation portal

daa ) 43l 2

Web-based service that enables translation
agencies, freelance translators and customers to
contact one another and exchange services.
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Translation unit (also TU)

TU 4aa ) Basy

Segment of text treated as a single unit of
meaning.
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Transliteration
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Process of converting words from a source text or
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audio file into a written text that facilitates LSl Al (3lad Jen 538
pronunciation of the words.
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Translation Memory, see Translation Memory. A ill 5800 Hlail ¢ daa il 5 SIS
Trados ou 9 s

SDL Trados is a leading Translation Memory Editor
used in translation. Latest versions SDL Trados
Studio 2009 and SDL Trados TM Server.
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Unicode
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16-bit character set that is capable of encoding the
characters of the world's major language scripts.

DN ¢ (Asd) Cu 16 e Adu (e b jlaa s s A sana
LS Lpallall Sl 2K G guaill i3 e

Unicode standard 3688 gall jlina
Industry encoding standard that allows computers | & o=l i 5 Jiad cuul gall iy elia 583 jlas
to represent and manipulate text in most of the Aalladl UK oL alans

world's writing systems.

Updating TM
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A TM is updated with a new translation when it
has been accepted by the translator. As always in
updating a database, there is the question what to
do with the previous contents of the database. A
TM can be modified by changing or deleting
entries in the TM. Some systems allow translators
to save multiple translations of the same source
segment.
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UTF-16, UTF-32, UTF-8
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UTF-16 - Abbreviation for 16-bit Unicode
transformation format. UTF-32 - Abbreviation for
32-bit Unicode transformation format. UTF-8 -
Abbreviation for 8-bit Unicode transformation
format.
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UTX
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Universal Terminology eXchange (UTX) format is a
standard specifically designed to be used for user
dictionaries of machine translation, but it can be
used for general, human-readable glossaries. The
purpose of UTX is to accelerate dictionary sharing
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and reuse by its extremely simple and practical
specification.

Voice-over

-

Aakal

Technique in which a disembodied voice narrates a
film, documentary, or other visual media.
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Word count ailalsll alas
Total number of words in a text, typically used to | gioléie jud 8 3ale addiigg ¢ gaill 8 QLK ae lea)
price translation projects. A il
Word delimiter ilalsl) Jualdfadsa
Character, such as a space or carriage return, that | os Sbald sy ¢ Shull ¥ g a0l 5l §1 80 JieS - Cajaa
marks a distinction between words in a text. oadll Jals bl
Workflow management Jard) e 304
Computer or web-based applications used to | bl 4w gl aadid <o mY) e dad ) Ay suls Clinlas
direct translation and localization work processes. . Ophasill g dea il

XLIFF

XLIFF <) <) gf J) ()

XML Localisation Interchange File Format. It is
intended to provide a single interchange file
format that can be understood by any localization
provider. XLIFF is the preferred way of exchanging
data in XML format in the translation industry
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XML
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Abbreviation for eXtensible markup language.
Metadata language used to describe other markup
languages. Commonly abbreviated XML.
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XML Text Memory (xml:tm)
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xml:tm (XML-based Text Memory) is the vendor-
neutral open XML standard for embedding text
memory directly within an XML document using
XML namespace syntax. xml:tm leverages the
namespace syntax of XML to embed text memory
information within the XML document itself.

At the core of xml:tm is the concept of "text
memory". Text memory comprises two
components:
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1. Author Memory. The XML
document is segmented and a full
history of all segments and
revisions is maintained in the XML
document itself.
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2. Translation Memory. When an
xml:tm namespace document is
ready for  translation the
namespace itself specifies the text
that is to be translated. The tm
namespace can be used to create
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an XLIFF-format document for
translation.

xml:tm allows for much more focused and better | Las Juadl g dan jill 5 S aa JiS) Gildal (o guaaill 3 SIS s
defined translation memory matching than is | 435 (le el Cua ¢ Aaliil) daa il 8150 Sl 5 845
possible using standard TM technology. In -l e o )

particular, it includes the following:

e Exact Matching. Author memory
provides exact details of any
changes to a document. Where
text units have not been changed
for a previously translated
document xml:tm provides the
basis for declaring an ""Exact
match"" with the previously
translated target language
document.
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¢ In-Document Leveraged Matching.
xml:tm can also be used to find in-
document leveraged matches
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e Database Leveraged Matching.
When an xml:itm document is
translated the translation process
provides perfectly aligned source
and target language text units.
These can be used to create
traditional translation memories.

Ay dea p die ULl sacld 3 Q0 giall (@il
daal Gy A8 38 B xmlitm daeay
aaai LSy ¢ Canglls Haaall cpallly Ll 4dlaia

Al dea il SI 3 oL (A

e In-Document Fuzzy Matching. The
text units contained in the
leveraged memory database can
also be used to provide fuzzy
matches of similar previously
translated text from within the
same document.

Slas ) aladin) Ky — A48l & L;‘u'.ﬂ‘ (et
ol Al il 3 SN clily saeld A duail)
sesaill e L@tlie & il e et

A8 1) Dl (pania dan yiall

e Fuzzy Matching. The text units
contained in the leveraged
memory database can also be
used to provide fuzzy matches of
similar previously translated text.
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e Non-Translatable Text. Text units
that are made up solely of
numeric, alphanumeric,
punctuation or measurement
items can be identified during
authoring and flagged as non
translatable, thus reducing the
translation count metrics.
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https://www.arabeyes.org/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%85%D9%88%D8%B3 %D8%A7%D9
%84%D8%AA%D9%82%D9%86%D9%8A/en

https://www.almaany.com/
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http://ojuba.org/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%AC%DI%85 %D8%A7%D9%84%D8%AD%D8
%A7%D8%B3%D9%88%D8%A8%D9%8A
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https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A8%DI%8A%D8%AF%D9%8A%D
8%A7 %D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9
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